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CAT IV 1000 V - El instrumento cumple con la 
Categoría de medición CAT IV / 1000 V con-
tra Tierra.

Pinza amperimétrica
CCM 400 A

 Manual del usuario

Descripción:
Medición Categoría CAT II es para mediciones 
realizadas en circuitos conectados directamente 
a la instalación de baja tensión, es decir, electro-
domésticos, herramientas portátiles y equipos 
similares.

Medición Categoría CAT III es para medi-
ciones realizadas en la instalación del edificio, 
es decir, cuadros de distribución, disyuntores, 
cableado, incluidos cables, barras colectoras, 
cajas de conexión, interruptores, tomas de co-
rriente en la instalación fija, y equipos de uso 
industrial y otros equipos como, por ejemplo, mo-
tores estacionarios con conexión permanente a 
la instalación fija.

Medición Categoría CAT IV es para mediciones 
realizadas en las fuentes de instalaciones de baja 
tensión, por ejemplo, contadores de electricidad.

	� El manual de instrucciones contiene informa-
ción y referencias necesarias para el manejo 
seguro y el mantenimiento del instrumen-
to. Antes de utilizar el aparato, se ruega al 
usuario que lea detenidamente el manual de 
instrucciones y cumpla con los requisitos en 
todos sus apartados.

	� Falta de la lectura del manual de instruccio-
nes o falta de cumplimiento con las adverten-
cias y las referencias contenidas en el mismo, 
pueden resultar en producción de lesiones 
corporales graves o daños en el instrumen-
to. Las respectivas normas de prevención de 
accidentes establecidas por las asociaciones 
profesionales deben cumplirse estrictamente 
en todo momento.

Referencias
Referencias marcadas en el instrumento o en el 
manual de instrucciones.

	� Advertencia de un peligro potencial, siga el 
manual de instrucciones.

	� ¡Referencia! Preste la máxima atención.

	� ¡Precaución! Tensión peligrosa. Peligro de 
descarga eléctrica.

 	�Aislamiento continuo doble o reforzado cate-
goría II IEC 536/DIN EN 61140.

	�Símbolo de conformidad, el instrumento cum-
ple con las directivas vigentes. Cumple con la 
Directiva CEM 2014/30/UE y con la norma   
EN 61326-1. También cumple con la Direc-
tiva de Baja Tensión 2014/35/UE, y con la 
norma EN 61010-2-032.

	� El instrumento cumple con la norma 2012/19/UE 
de RAEE. Este marcado indica que este producto 
no debe desecharse con otros residuos domésticos 
en toda la UE. Para evitar posibles daños al medio 
ambiente o a la salud humana derivados de la elimi-
nación incontrolada de residuos, recíclelos de for-
ma responsable para promover la reutilización sos-
tenible de los recursos. Para devolver su dispositivo 
usado, por favor utilice los sistemas de devolución 
y recogida o póngase en contacto con el estable-
cimiento donde adquirió el producto. Ellos pueden 
reciclar este producto de forma segura para el me-
dio ambiente.

1.0 Introducción / Volumen del suministro
Las pinzas amperimétricas se caracterizan por las 
siguientes características:

•	Pantalla LC con 4000 recuentos
•	�Seguridad según DIN VDE 0411/EN 61010,

	 Categoría de medición CAT IV 1000 V
•	Medicion de Tensión, Corriente y Resistencia
•	Función de Prueba de Continuidad acústica 
y de Diodo
•	Medición de Capacidad y Frecuencia
•	Selección Automática del Rango
•	Resistente a impactos y descargas gracias al 
diseño robusto

Volumen del suministro:
1 ud. Pinza amperimétrica
2 unidades Cables de prueba (1x rojo, 1x negro)
2 unidades Baterías 1,5 V, IEC LR03 

1 ud. Manual de instrucciones

2.0 Transporte y almacenamiento
Conserve el embalaje original para un transporte 
posterior, por ejemplo, para la calibración. Cual-
quier daño de transporte debido a un embalaje 
defectuoso quedará excluido de las reclamacio-
nes de garantía.
Para evitar daños en el instrumento, se aconseja 
retirar las baterías cuando no se utilice el instru-
mento durante un cierto periodo de tiempo. No 
obstante, en caso de que el instrumento se conta-
mine por fuga de las pilas, le rogamos que lo de-
vuelva a la fábrica para su limpieza e inspección.
Los instrumentos deben almacenarse en lugares 
secos y cerrados. En caso de que un instrumento se 
transporte a temperaturas extremas (altas o bajas), 
se requiere un tiempo de recuperación de mínimo  
2 horas, antes de ponerlo en funcionamiento.

3.0 Referencias de seguridad
	� Las instrucciones de manejo contienen informa-

ción y notas necesarias para el correcto funcio-
namiento y uso del software. Antes de utilizar el 
aparato, lea atentamente las instrucciones de uso 
y sígalas en todos sus puntos.

	� Las respectivas normas de prevención de accidentes  
establecidas por las asociaciones profesionales para  
sistemas eléctricos y equipos deben cumplirse es-
trictamente en todo momento.

 ��	� Para evitar descargas eléctricas, debe prestarse la 
máxima atención a las normativas de seguridad y 
de VDE vigentes, relativas a tensiones de contacto 
excesivas, cuando se trabaje con voltajes superio-
res a 120 V (60 V) CC o 50 V (25 V) RMS CA. Los 
valores entre paréntesis son válidos para campos 
limitados (como por ejemplo en Medicina y Agri-
cultura).

	� Las mediciones en proximidad peligrosa de siste-
mas eléctricos sólo deben realizarse siguiendo las 
instrucciones de un técnico electrónico responsa-
ble, y nunca en solitario.

	� Si la seguridad del operador ya no está garantiza-
da, el instrumento debe ponerse fuera de servicio 
y protegerse contra el uso. 

La seguridad ya no está asegurada, si  
el instrumento (esto incluye accesorios como cables 
de prueba, etc.):

•	muestra daños evidentes

•	no realiza las mediciones deseadas

•	�ha sido almacenado durante mucho tiempo en  
condiciones desfavorables

•	�ha sido sometido a cargas mecánicas durante el 
transporte o almacenamiento

•	ha sido contaminado por fugas de pilas

	� El aparato sólo puede utilizarse dentro de los ran-
gos de funcionamiento, especificados en la sec-
ción de datos técnicos. 

	� Evite el calentamiento del instrumento por la luz 
solar directa para garantizar su perfecto funciona-
miento y su larga vida útil.

	� ¡Núnca abra el instrumen-
to excepto para cambiar las baterías!  
Antes de abrirlo, el instrumento debe estar apaga-
do y desconectado de cualquier circuito. En caso 
contrario, se corre peligro de descarga eléctrica.

	� El instrumento sólo podrá utilizarse en las  
condiciones y para los fines para los 
que fue concebido. Por este moti-
vo, deben respetarse especialmente las  
referencias de seguridad, los datos técnicos, inclui-
das las condiciones ambientales y el uso en entor-
nos secos.

	� La seguridad ya no está asegurada, si el  
instrumento ha sido modificado o alterado de cual-
quier manera. 

	� La modificación o el cam-
bio del instrumento resultará en  
la caducidad de todos los derechos de garantía 
frente al fabricante.

	� El instrumento sólo debe ser manejado por usua-
rios formados. 

	 No utilice nunca el aparato en un entorno explosi-
vo.

	� Antes y después del uso, compruebe siempre que 
el instrumento está en perfecto estado de funcio-
namiento. Compruebe, por ejemplo, si hay carca-
sas rotas, cables de prueba dañados o pilas con 
fugas.

�	� La exposición a un campo electromagnético de 
alta frecuencia (RF) puede influir en la medición y 
provocar una visualización errónea de la corriente. 
La interferencia es temporal y no causará ningún 
daño al instrumento. La precisión original se resta-
blece por completo cuando el módulo se retira del 
campo electromagnético de alta frecuencia. Las 
fuentes habituales de campos electromagnéticos 
de alta frecuencia son, por ejemplo, los comuni-
cadores portátiles (walkie-talkies) o los teléfonos 
móviles. Si se sospecha que una fuente de este 
tipo puede interferir con este instrumento, o bien 
apague el transmisor, o bien aumente la distancia 
entre el transmisor y el instrumento.

4.0 Uso adecuado y previsto
Este instrumento está destinado a uti-
lizarse únicamente en las aplicaciones  
descritas en el manual de instrucciones. Cualquier otro 
uso se considera inadecuado y no aprobado y puede 
provocar accidentes o la destrucción del instrumento. 
Cualquier uso indebido resultará en la caducidad de 
todos los derechos de garantía por parte del operador 
frente al fabricante.

	� No asumimos ninguna responsabilidad por daños 
materiales o personales causados por el uso inco-
rrecto o por el incumplimiento de las instrucciones 
de seguridad. En estos casos, caduca cualquier de-
recho de garantía. Un signo de exclamación dentro 
de un triángulo indica avisos de seguridad en las 

instrucciones de uso. Lea completamente las ins-
trucciones antes de comenzar la primera puesta en 
servicio.

	� ¡La garantía caduca en caso de daños causados por 
el incumplimiento de las instrucciones! ¡Nosotros  
no asumimos ninguna responsabilidad por los da-
ños resultantes!

El fabricante no se hace responsable de los daños ma-
teriales o personales derivados de:

•	incumplimiento de las instrucciones

•	�cambios en el producto que no hayan sido aproba-
dos por el fabricante

•	el consumo de alcohol, drogas o medicamentos

5.0 Elementos de funcionamiento y conexiones

5.1 Control de Pinza y Elementos de Conexión

1.	 Abridor de pinza

2.	 Pantalla LC

3.	 Teclas de control

4.	 �Toma de tierra/COM conector para mediciones de 
tensión, corriente mA, resistencia, continuidad, capa-
citancia, diodo y frecuencia

5.	 Toma de entrada para todas las mediciones a partir del 
punto 4

6.	 En la parte trasera: Compartimento de la batería

7.	 Zona de agarre

8.	 Interruptor giratorio

9.	 Mordazas de pinza

10.	 Luz de linterna

11.	 LED de detección de Tensión sin contacto (NCV)

Toma 1
Terminal común (retorno) para todas las medicio-
nes.
Toma 2 
Mediciones de capacitancia, frecuencia y uA

5.2 Funciones de botones
La pinza tiene 4 botones pulsadores que respon-
den a pulsaciones cortas y largas. Las funciones 
de cada botón se describen en la tabla siguiente.

5.3 Segmentos LCD

No. Símbolo Significado

1  
Corriente alterna, Corriente 
continua

2 Unidades de medición

3 Valor de medición

4 CERO Puesta a cero en modo 
pinza CC

5 IRRUPCIÓN Modo de irrupción (No 
disponible)

6 Indicador de batería

7 Bluetooth (no disponible)

8 Prueba de Diodo

9 Prueba de Continuidad

10 LPF Filtro de bajo paso LP (CA) 
activado

11
Apagado 
automático

APO (Apagado Automáti-
co) activado

12 NCV Tensión sin contacto activa

13 RETENCIÓN
HOLD está activado. La 
pantalla congela la lectura 
actual

14 MÍN./MÁX. Lectura máxima, mínima y 
promedia

Mensajes de error en LCD

OL La entrada fuera de rango

5.4 Opciones de encendido
La función de Apagado automático (APO) está 
activada por defecto. APO apagará la pinza am-
perimétrica si pasan 15 minutos sin actividad.

Botones Opción de encendido

RETENCIÓN/
Retroiluminación + 
Interruptor giratorio

Sujetando el botón HOLD 
mientras se gira el interrup-
tor de la posición OFF a otra 
posición apaga la función 
Apagado automático (APO está 
ACTIVADA por defecto).

5.5 Descripción de Interfaz de usuario
Con el interruptor giratorio, el usuario puede se-
leccionar el modo de medición. Si la pinza am-
perimétrica está en modo corriente [A] o tensión 
[V], se seleccionará por defecto CA. Seleccionar 
CC se realiza manualmente mediante el botón SE-
LECT/ZERO. 

6.0 Mediciones
	� Cuando conecte los cables de prueba al cir-

cuito o dispositivo, conecte el cable de prue-
ba común (COM) antes de conectar el cable 
con corriente; al retirar los cables de prueba, 
retire el cable con corriente antes de retirar el 
cable de prueba común.

6.1 Medición de Tensión

	� Para evitar descargas eléctricas, debe prestar-
se la máxima atención a las normativas de se-
guridad y de VDE vigentes, relativas a tensiones 
de contacto excesivas, cuando se trabaje con 
voltajes superiores a 120 V (60 V) CC o 50 V  
(25 V)rms CA. Los valores entre paréntesis 
son válidos para campos limitados (como, 
por ejemplo, en Medicina y Agricultura).

•	Coloque el interruptor giratorio en la posición 
V.
•	�Una vez encendida la pinza amperimétrica, 

conecte el cable de prueba negro a la toma 
COM y el cable de prueba rojo a la toma  
V/Ω/Cap.

•	�Por defecto, la pinza amperimétrica estará en 
modo de medición de CA y para ponerlo en 
el modo CC, pulse brevemente el botón SE-
LECT/ZERO.

•	Conecte los cables de prueba a la UUT (Uni-
dad Bajo Prueba).
•	El valor medido se muestra en la pantalla 
LCD.

6.2 Medición de Corriente
	� Asegúrese de que el circuito de medición no 

está bajo tensión cuando conecte el instru-
mento de medición.

	� Los instrumentos sólo pueden utilizar-
se en circuitos de corriente protegidos 
con 400 A hasta una tensión nominal 
de 1000 V. La sección transversal nomi-
nal de la linea de conexión tiene que ser 
respetada y la conexión segura debe ser  
asegurada.

	� µA CC

•	Coloque el interruptor giratorio en la posición 
µA.
•	�Una vez encendida la pinza amperimétrica, 

conecte el cable de prueba negro a la toma 
COM y el cable de prueba rojo a la toma  
V/Ω/Cap.

•	Conecte los cables de prueba a la UUT (Uni-
dad Bajo Prueba).
•	El valor medido se muestra en la pantalla 
LCD.

A CA/CC
•	Coloque el interruptor giratorio en la posición 
A.
•	�Después de encender la pinza amperimétri-

ca, conecte el conductor de la pinza con la 
corriente desconocida.

•	�Por defecto, la pinza amperimétrica estará 
en modo de medición de CA. Pulsando bre-
vemente SELECT/ZERO cambiará al modo CC.

•	�Cuando mida CC, utili-
ce pulsación larga en el botón  
SELECT/ZERO para anular la visualización en 
la pantalla LCD.

•	El valor medido se muestra en la pantalla 
LCD.

6.3 Medición de Resistencia

	� Antes de realizar cualquier medición de resis-
tencia, hay que asegurarse de que el resistor 
no está bajo tensión. El incumplimiento de 
esta advertencia puede provocar lesiones 
corporales peligrosas al usuario o causar da-
ños al instrumento. Además, las tensiones 
desconocidas falsean el resultado de la me-
dición.

•	Coloque el interruptor giratorio en la posición 
Ω/Diodo/Cap/Continuidad/RCDC.
•	�Después de encender la pinza amperimé-

trica, utilice pulsaciones cortas en el botón  
SELECT/ZERO para cambiar el modo de medi-
ción a Resistencia.

•	• �Conecte el cable de prueba negro a la toma 
COM y el cable de prueba rojo a la toma 
V/Ω/Cap.

•	Conecte los cables de prueba a la UUT (Uni-
dad Bajo Prueba).
•	El valor medido se muestra en la pantalla 
LCD.

6.4 Prueba de Continuidad
	� Antes de realizar cualquier medición de 

continuidad, hay que asegurarse de que el 
elemento que se pone bajo prueba no está 
bajo tensión. El incumplimiento de esta ad-
vertencia puede provocar lesiones corporales 
peligrosas al usuario o causar daños al instru-
mento. Además, las tensiones desconocidas 
falsean el resultado de la medición.

	� El valor mostrado es indicativo. La precisión 
del modo de continuidad es menor que en el 
modo de medición de resistencia. Por ello, se 
deberá utilizar la medición de resistencia con 
el fin de obtener resultados precisos.

•	�Coloque el interruptor giratorio en la posición 
Ω/Diodo/Capacitancia/Continuidad/RCDC.

•	�Después de encender la pinza amperimé-

trica, utilice pulsaciones cortas en el botón  
SELECT/ZERO para cambiar el modo de medi-
ción a Continuidad.

•	�Conecte el cable de prueba negro a la toma 
COM y el cable de prueba rojo a la toma V/Ω/
Capacitancia/µA.

•	Conecte los cables de prueba a la UUT (Uni-
dad Bajo Prueba).
•	El valor medido se muestra en la pantalla 
LCD.

6.5 Prueba de Diodo

	� Antes de realizar cualquier medición de dio-
dos, hay que asegurarse de que el elemento 
que se pone bajo prueba no está bajo ten-
sión. El incumplimiento de esta advertencia 
puede provocar lesiones corporales peligro-
sas al usuario o causar daños al instrumento. 
Además, las tensiones desconocidas falsean 
el resultado de la medición.

	� Los resistores y las vías semiconductoras en 
paralelo al diodo falsean los resultados de las 
mediciones.

•	�Coloque el interruptor giratorio en la posición 
Ω/Diodo/Capacitancia/Continuidad/RCDC.

•	�Después de encender la pinzaamperimé-
trica, utilice pulsaciones cortas en el botón  
SELECT/ZERO para cambiar el modo de medi-
ción a la Prueba de Diodo.

•	�Conecte el cable de prueba negro a la toma 
COM y el cable de prueba rojo a la toma V/Ω/
Capacitancia/µA.

•	Conecte los cables de prueba a la UUT (Uni-
dad Bajo Prueba).
•	El valor medido se muestra en la pantalla 
LCD.

6.6 Medición de Capacitancia

	� Antes de realizar cualquier medición de ca-
pacidad, hay que asegurarse de que el con-
densador que se pone bajo prueba no está 
bajo tensión. El incumplimiento de esta ad-
vertencia puede provocar lesiones corporales 
peligrosas al usuario o causar daños al instru-
mento. Además, las tensiones desconocidas 
falsean el resultado de la medición.

	� Los resistores y las vías semiconductoras en 
paralelo al condensador provocan resultados 
de medición falseados.

	� ¡Asegúrese de que los capacitadores estén 
descargados antes de la prueba!

•	�Coloque el interruptor giratorio en la posición 
Ω/Diodo/Capacitancia/Continuidad/RCDC.

•	�Después de encender la pinza, uti-
lice pulsaciones cortas en el botón  
SELECT/ZERO para cambiar el modo de medi-
ción a Capacitancia.

•	�Conecte el cable de prueba negro a la toma 
COM y el cable de prueba rojo a la toma V/Ω/
Capacitancia/µA.

•	Conecte los cables de prueba a la UUT (Uni-
dad Bajo Prueba).
•	El valor medido se muestra en la pantalla 
LCD.

6.7 Medición de Frecuencia
•	Coloque el interruptor giratorio en la posición 

Frecuencia.
•	�Una vez encendida la pinza amperimétrica, 

conecte el cable de prueba negro a la toma 
COM y el cable de prueba rojo a la toma V/Ω/
Capacitancia/µA.

•	Conecte los cables de prueba a la UUT (Uni-
dad Bajo Prueba).
•	�Lea el resultado de la medición que aparece en la  

pantalla.

6.8 NCV (tensión sin contacto) medición – sólo CA
	� ¡Utilice esta función como indicador y com-

pruebe siempre la presencia de tensión utili-
zando el modo V de la pinzaamperimétrica!

La antena NCV de la pinza amperimétrica está 
situada en el lado derecho, junto al interruptor 
giratorio. La estimación aproximada del nivel de 
tensión se presenta con un número de guiones 
en la pantalla LCD (máx. 3 guiones/niveles)

•	Coloque el interruptor giratorio en la posición 
NCV.
•	�Después de que la pinza amperimétrica se 

encienda, acerque el área de la antena del la 
pinza amperimétrica (lado derecho de la pin-
za junto al interruptor giratorio) al conductor 
bajo tensión.

•	�El número de guiones en la pantalla LCD re-
presentará aproximadamente el nivel de ten-
sión activa, el signo NCV estará presente en 
la pantalla LCD y el LED NCV se iluminará.

7.0 Características adicionales

7.1 MÁX/MÍN
Pulsación corta en el botón MIN/MAX cambia en-
tre los valores mínimo, máximo y normal. Esta 
función está desactivada por defecto. Una pulsa-
ción corta del botón permite visualizar primero el 
valor MÁXIMO. Otra pulsación corta activa la vi-
sualización del valor MÍNIMO, luego el MÁXIMO 
y el valor normal, cíclicamente. Estas funciones 
pueden activarse en todos los modos de medi-
ción. Los segmentos LCD apropiados se encen-
derán para señalar MÁX. o MÍN.

7.2 Función de Retención
Esta función activa/desactiva la actualización 
de la pantalla LCD. Una vez que el usuario pulse 
HOLD (pulsación corta) la pinza amperimétrica 
dejará de actualizar la pantalla LCD. Pulsando de 
nuevo el botón, la pinza amperimétrica continúa 
con el funcionamiento normal. La función de re-
tención está disponible en todos los modos de 
medición. Cuando la función de retención está 
activada, el segmento HOLD se enciende.

7.3 Retroiluminación ON/OFF de Pinza amperimétrica
Cuando esté encendida, la pulsación larga en el 
botón HOLD/Backlight alterna la retroiluminación 
de posiciones encendida/apagada. Cuando está 
encendida, se desactivará por el tiempo de es-
pera (1 minuto), o por otra pulsación larga en el 
botón HOLD/Backlight. Retroiluminación LCD. El 
control está disponible en todos los modos de 
medición.

7.4 Luz de linterna ON/OFF de Pinza amperimétrica
Cuando está encendida, pulse brevemente en el 

botón Torch/LPF para encender o apagar la luz de 
la linterna. Cuando está encendida, se desactiva 
por el tiempo de espera (1 minuto) o por otra pul-
sación corta en el botón Torch/LPF. Retroilumina-
ción LCD. El control está disponible en todos los 
modos de medición.

7.5 Función de Apagado automático
El apagado automático está activo por defecto 
después de 15 minutos, el segmento APO LCD 
se enciende para señalar este comportamiento. 
Para desactivar el Apagado automático, el dis-
positivo debe estar apagado. El usuario debe 
mantener pulsado HOLD/Backlight y mover el in-
terruptor giratorio de OFF a cualquier posición 
de medición. Cuando Apagado automático está 
desactivado, el segmento APO LCD se apagará.

7.6 Función LPF (Filtro de paso bajo)
El filtro DLPF (Filtro digital de paso bajo) de pri-
mer orden cancela el ruido en los modos ACA 
(corriente alterna) y ACV (tensión alterna). El uso 
de LPF (Filtro de paso bajo) puede reducir la pre-
cisión.
Cuando está encendida, utilice la pulsación lar-
ga en el botón Torch/LPF  para alternar LPF (Filtro 
de paso bajo) de posiciones encendida/apagada. 
LPF (Filtro de paso bajo) está disponible en los 
modos de medición de Corriente y Tensión CA. 
Por defecto, LPF (Filtro de paso bajo) está des-
activado.

8.0 Mantenimiento
Cuando el instrumento se maneja en acorde con 
el manual de instrucción, no se requiere ningún 
tipo del mantenimiento especial.  En caso de que 
surjan problemas de funcionamiento durante el 
uso diario, nuestro servicio de asesoramiento 
estará a su disposición de forma gratuita. Si se 
producen errores de funcionamiento tras el venci-
miento de la garantía, nuestro servicio de ventas 
reparará su instrumento sin demora.

8.1 Limpieza
Si el instrumento se ensucia después del uso 
diario, se aconseja limpiarlo con un paño húme-
do y un detergente doméstico suave. Antes de 
proceder a la limpieza, asegúrese de que el ins-
trumento esté apagado y desconectado de la ali-
mentación de tensión externa y de cualquier otro 
instrumento conectado (como UUT (Unidad bajo 
prueba), instrumentos de control, etc.).

	� Antes de proceder a la limpieza, asegúrese 
de que el instrumento está apagado y des-
conectado de la alimentación de tensión 
externa y de cualquier otro instrumento co-
nectado (como UUT (Unidad bajo prueba), 
instrumentos de control, etc.) y que no está 
conectado a un conductor bajo tensión. 

	� No utilice nunca detergentes ácidos ni disol-
ventes para la limpieza.

8.2 Intervalo de calibración
El instrumento debe ser calibrado periódicamen-
te por nuestro departamento de servicio para 
garantizar la precisión especificada de los resul-
tados de medición. Recomendamos un intervalo 
de calibración de dos años.

8.3 Reemplazo de batería

	� Antes de reemplazar la batería, desconecte el 
instrumento de cualquier cable de prueba co-
nectado y asegúrese de que el instrumento 
no está conectado a un conductor bajo ten-
sión. ¡Utilice únicamente las baterías según 
está descrito en la sección de los datos técni-
cos!

•	Apague el instrumento. Desconecte los ca-
bles de prueba.
•	�Afloje los tornillos de la parte posterior del 

instrumento. Levante la tapa de la batería.
•	Retire las baterías descargadas.
•	Inserte nuevas baterías.
•	�Vuelva a colocar la tapa de la carcasa y aprie-

te los tornillos.

Tenga en cuenta el medio ambiente cuando se 
deshace de sus baterías o acumuladores. Perte-
necen a un vertedero de residuos peligrosos. En 
la mayoría de los casos, las baterías pueden de-
volverse a su punto de venta.
Por favor, cumpla la respectiva normativa vigente 
en materia de devolución, reciclado y eliminación 
de baterías y acumuladores usados.
Si un instrumento no se utiliza durante un pe-
riodo de tiempo prolongado, deben retirarse los 
acumuladores o las baterías. En caso de que el 
instrumento se contamine por la fuga de las pilas, 
le rogamos que lo devuelva a la fábrica para su 
limpieza e inspección.

9.0 Datos técnicos

Pantalla: 	 3¾ dígitos, pantalla 
LC

Pantalla total:	 4000 Dígitos

Indicación de polaridad:	 automática

Indicación del estado de la batería:	� El símbolo 
de la bate-
ría baja 

	 aparece (< 2,5 V)

Categoría de medición: 	 CAT IV / 1000 V

Grado de contaminación	 2

Fuente de alimentación:	 Baterías, 2 x 1,5 V 		
AAA

Dimensiones:	 aprox. 			 
	 220 x 80 x 42 mm

Peso:	� aprox. 268 g (sin ba-
terías)

Condiciones ambientales
Temperatura de funcionamiento:	� 0 . . . 5 0 ° C 

(0...80 % 
h u m e d a d 
r e l a t i v a  
)

Temperatura de almacenamiento:	� -10...60°C 
(0...80% 

	� humedad relativa) 
(sin baterías)

Altura sobre el nivel del mar:	 hasta 2000 
m

Protección contra sobrecargas		  Alta impe-
dancia

Característica Rango *1 Precisión básica
Zumbador de 
Continuidad
punto de con-
mutación

<10 - 50 Ω

Prueba de Dio-
do 0 - 1 V

Capacitancia 51,2nF *6 ±10 % típico

512.0 nF ±(1,5 % de 
valor de 
medición + 5 
dígitos)

5.120 uF
51,2 uF
100uF *7

±10 % típico

Frecuencia 5.000 Hz
50,00 Hz
500,0 Hz
5.000 kHz
50,00 kHz
500,00 kHz
5.000 MHz

+/- 0.1 % + 1D

TRMS √

NCV √

LPF √

Categoría de 
Sobretensión

CAT IV 
1000 V

Retroilumina-
ción √

Luz de linterna √

LPF -3dB fre-
cuencia 1 kHz

Los datos técnicos se refieren a 23°C ± 5°C en 
< 80% de humedad relativa Coeficiente de tem-
peratura 0,15 x precisión especificada por 1°C 
(<18° y > 28°C.

Característica Rango *1 Precisión básica
Voltaje CC 400 m

4 V

40 V
400 V
1500 V

±(1,5 % del valor 
de medición + 5 
dígitos)

±( 1 % del valor 
de medición + 3 
dígitos)
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Tensión AC
*2 *3 *5

400 m

4 V

40 V
400 V
1000 V

±(1,5 % del valor 
de medición + 5 
dígitos)
±(1 % del valor 
de medición + +5 
dígitos)

Mordazas de 
corriente CC

40 A

400 A

±(2 % del valor 
de medición + 5 
dígitos)

Toma de 
entrada de 
corriente CC

400 uA ±(1,5 % del valor 
de medición + 5 
dígitos)

Mordazas de 
CA *3 *4

40 A

400 A

±(2 % del valor 
de medición + 5 
dígitos)

Corriente 
CA - Tomas 
de entrada 
*2 *5

400 uA	 ±(1,8 % del valor 
de medición + 5 
dígitos)

Resistencia 400 Ω
4 kΩ	
40 kΩ
400 kΩ	
4 MΩ	
40 MΩ

±(1,5 % del valor 
de medición + 3 
dígitos)

*1: �El rango más bajos se especifica desde 5% 
hasta 100% del rango.

*2: Señal BW 40 Hz ... 1 kHz.

*3: �Si la señal es mixta (AC+DC) sólo el compo-
nente AC puro 
se tendrá en cuenta.

*4: Frecuencia de la corriente CA hasta 400 Hz.

*5: �Aumentando la frecuencia (por encima de 
400 Hz), la precisión  
disminuye.

*6: La especificación es válida para la capacitan-
cia > 10nF.

*7: El tiempo máximo de medición es de 15 s.

Exactitud de las instrucciones de funciona-
miento
Estas instrucciones de uso han sido elaboradas 
con el debido cuidado y atención. No se afirma 
ni garantiza que los datos, ilustraciones y dibujos 
sean completos o correctos. Quedan reservados 
todos los derechos relativos a modificaciones, fa-
llos de impresión y errores.

¡Están sujetas a cambios sin aviso previo!


